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Umumiste’molda bo‘lgan ma’lum bir so‘zlarning semantik doirasi kengayishi natijasida ular ma’-
lum vaqtdan so‘ng terminologik tizimga ham kirib boradi. O‘zbek tilida misol tariqasida keltiradigan 
bo‘lsak, guvoh leksemasi shu tariqa yuridik terminologiyasiga kirib kelgan.  

O‘zbek tilining izohli lug‘atida bu so‘zning 3 xil ma’nosi keltiriladi.   
1. Bo‘lib o‘tgan voqea-hodisalarni o‘z ko‘zi bilan ko‘rgan yoki ularning haqiqatdan ham bo‘lgan-

ligini tasdiqlash uchun shu ish bo‘lgan joyga maxsus chaqirilgan kishi, shohid.  
2. Yuridik sud yoki tergovdagi ish yuzasidan o‘z bilganlarini aytib berish uchun sudga chaqirilgan 

kishi.  
3. Voqea-hodisa, fikr, holatning to‘g‘riligini tasdiqlovchi narsa, dalil.  
Bundan ko‘rinadiki, guvoh so‘zining ikkinchi va uchinchi ma’nolari bugungi kunda yuridik termin 

sifatida keng qo‘llanilmoqda. Bunda umumiste’moldagi so‘z ma’nosining kengayishi natijasida yuridik 
terminologiyaga kirib kelgan.  

Ta’kidlash joizki, shu so‘zning o‘zi, keyinchalik, guvohlantirish, guvohnoma, guvohlik kabi boshqa 
yuridik terminlarning shakllanishiga xizmat qilgan.  

Xulosa. Turli tillarda terminologik sistemalarning lingvistik xususiyatlarini o‘rganish uchun ter-
minlarning qaysi usullarda shakllanishini o‘rganish talab etiladi. Terminologiya sohasida olib borilgan iz-
lanishlardan ma’lum bo‘ladiki, terminlarning shakllanishi umumadabiy so‘zlarning shakllanishi bilan de-
yarli bir xil. Umumadabiy tilda yangi so‘zlar yasalishi asosida jamiyatdagi barcha kishilarning o‘zaro alo-
qasini ta’minlash zaruriyati yotsa, terminlar yasalishi asosida esa ma’lum bir sohaga oid tushunchalarni 
ifodalash zaruriyati yotadi.  

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, ingliz tilida qonunga oid terminlarni o‘rganishdan maqsad 
talabalarning kasbga doir lug‘at boyligini oshirish hamda ularni ingliz tilida qonunga oid matnlar bilan 
ishlash malakasini shakllantirishdan iborat. 

 

Safarov Firuz Sulaymonovich (Buxoro davlat universiteti  

O‘zbek tilshunosligi kafedrasi doktoranti, f.f.n., dotsent; e-mail: 1sfs2012@mail.ru) 

ADABIY TIL TUSHUNCHASI VA ADABIY TILNING SHAKLLANISH BOSQICHLARI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiy til tushunchasi, adabiy tilning belgilari va shakllanish bos-

qichlari bayon qilinadi. Unda adabiy til tushunchasining mazmuni tilshunoslar tomonidan turlicha talqin 

qilinishi, adabiy til tarixiy-madaniy hodisa bo‘lib, asrlar davomida shakllanishi, adabiy tilning farqlovchi 

belgilari: polivalentlik, ishlov berilganlik darajasi, tanlash va qoidalashtirishning qat’iyligi turli adabiy 

tildagina emas, ayni bir til tarixining turli davrida ham bir xil bo‘lmasligi mumkinligi ko‘rsatib beriladi.  
Аннотация. В данной статье описывается понятие литературного языка, признаки лите-

ратурного языка и этапы его формирования. В статье разъясняется, что существуют различ-

ные трактовки лингвистов понятия литературного языка, литературный язык является исто-

рической категорией, формирующийся на протяжении веков, дифференциальные признаки лите-

ратурного языка: поливалентность, степень обработанности, строгость отбора и регламента-

ции могут быть неодинаковыми не только в разных литературных языках, но и в разные периоды 
истории одного и того же языка. 

Annotation.  This article describes the concept of the literary language, the features of the literary 

language and the stages of its formation. The article explains that there are different interpretations of 

the concept of literary language by linguists, the literary language is a historical category that has been 

formed over the centuries, the differential features of the literary language: polyvalence, degree of pro-

cessing, selection and regulation can be different not only in different literary languages, but also in dif-

ferent periods of the history of the same language. 

Kalit so‘zlar: adabiy til, xalq adabiy tili, milliy adabiy til, badiiy adabiyot tili, polivalentlik, ishlov 

berilganlik, tanlanganlik, qoidalashtirilganlik.  
Ключевые слова: литературный язык, народный литературный язык, национальный лите-

ратурный язык, язык художественной литературы, поливалентность, обработанность, регла-

ментация, отбор.  
Key words: literary language, folk literary language, national literary language, language of fic-

tion, polyvalence, processing, regulation, selection. 
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Har bir millat tarixiy taraqqiyotining muayyan bosqichida shu millatning birlashishi va iqtisodiy-
madaniy rivojlanishini ta’minlovchi vosita sifatida adabiy tilga ehtiyoj tug‘iladi. “Til ijtimoiy-ruhiy hodi-
sa (yoki ruhiy-ijtimoiy xilqat1) bo‘lib, adabiy til uning tarixiy-madaniy ko‘rinishidir”.2 “Har qanday ada-
biy til xalq og‘zaki nutqi asosida shakllanib, shu sheva vakillari uchun tushunarli shakl oladi. Rivojlangan 
adabiy tilsiz boy madaniyatga ega xalq bo‘lishi mumkin emas”.3 

O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida adabiy til tushunchasiga quyidagicha ta’rif beriladi: Adabiy 
til ‒ muayyan umumxalq tilining qayta ishlangan va me’yorlashtirilgan, mazkur tilda so‘zlashuvchi xalq-
ning madaniy ehtiyojlariga xizmat qiluvchi shakli.4  

Tilshunoslikda adabiy til tushunchasi turlicha talqin qilingan. Sho‘ro germanisti M.M.Guxman  
adabiy til deganda og‘zaki yoki yozma ko‘rinishda qo‘llanishidan qat’iy nazar, har qanday tilning ishlov 
berilgan shaklini tushunadi.5 Tilning “ishlov berilgan shakli” degan ta’rif mazkur til birliklari majmuasi-
dan ozmi ko‘pmi anglangan sifatiy mezonlar asosida tanlash va shu bilan bog‘liq ko‘proq yoki kamroq 
darajada qoidalashtirilganlikni taqozo qiladi. Boshqacha aytganda, adabiy til hududiy dialektlar, kundalik 
so‘zlashuv koyne (shevalararo til)ning har xil turlari va so‘zlashuv tili bilan bir qatorda, tilning mavjudlik 
shakllaridan biri sifatida qaraladi. Shuning uchun adabiy tilning farqlovchi belgilari, avvalo, uning tilning 
mavjudlik shakllari tizimida tutgan o‘rni orqali aniqlanadi, bu belgilar shu boshqa shakllarga qarama-qar-
shi qo‘yish orqali ochiladi.6 Olimning fikricha, tilning mavjudlik shakllari faqat yuqorida tilga olingan 
belgilar (ishlov berilgan shakl ‒ ishlov berilmagan shakl, ongli ravishda tanlashning mavjudligi ‒ mavjud 
emasligi) asosida emas, ijtimoiy sohalar (davlat boshqaruvi va ish yuritish, fan, matbuot, maktab, tur-
mush, san’at sohasi va h.k.)da qo‘llanish bilan ham farqlanadi.7 

Mazkur tadqiqotchi adabiy tilning farqlovchi belgilarini aniqlashda adabiy tilning tarixiy kategori-
ya ekanligini e’tiborga olish zarurligini ta’kidlaydi, chunki “ishlov berilganlik darajasi, tanlash va qoida-
lashtirishning qat’iyligi turli adabiy tildagina emas, ayni bir til tarixining turli davrida ham bir xil bo‘l-
masligi mumkin. Turli tilda va bir til tarixining turli davrida tilning alohida mavjudlik shakllarining u yo-
ki bu muloqot sohasiga taqsimlanishi va biriktirilishi ham bir xil emas, o‘z navbatida, adabiy tilning ko‘p 
yoki kam funksional yuki ham shu bilan bog‘liq8. 

M.M.Guxman “adabiy til” termini ikki ma’noda qo‘llanishi mumkinligini aytadi: badiiy adabiyot 
tili va tilning ishlov berilgan shakli ma’nosida. “Biroq bu ikki tushuncha, aslo, bir xil emas. Adabiy til, bir 
tomondan, “badiiy adabiyot tili” tushunchasidan kengroq, chunki adabiy til o‘z ichiga faqat badiiy adabi-
yot tilini emas, publitsistika, fan va davlat boshqaruvi tili, rasmiy til va og‘zaki so‘zga chiqish tili, so‘zla-
shuv nutqi va h.k.ni ham oladi, boshqa tomondan, badiiy adabiyot tili adabiy tildan kengroq tushuncha, 
chunki badiiy asarga sheva, shahar yarim shevasi elementlari, jargonizmlar kiritilgan bo‘lishi mumkin.9 

M.M.Guxman adabiy til terminini qo‘llaydigan tilshunoslar uning mazmunini belgilashga hamfikr 
emasligini qayd qiladi. Masalan, B.V.Tomashevskiy va A.V.Isachenko adabiy til hozirgi kun nuqtayi na-
zaridan, shakllangan millatlar davridagina vujudga keladi deb hisoblaydi. B.V.Tomasheviskiy bu haqida 
shunday deb yozadi: “Hozirgi ma’nodagi adabiy til milliy til mavjud bo‘lishini taqozo qiladi. Ya’ni uning 
tarixiy sharti millatning mavjud bo‘lishidir, har holda, bu termin milliy til doirasida maxsus va yetarli da-
rajada aniq mazmunga ega bo‘ladi”.10 Shu fikrni mufassalroq tarzda A.V.Isachenko rivojlantiradi. Har 
qanday adabiy tilning zaruriy belgilari: 1) polivalentlik, ya’ni millat hayotining barcha sohasiga xizmat 
qilish; 2) me’yoriylik; 3) jamoaning barcha a’zosi uchun umummajburiylik va shu bilan bog‘liq ravishda 
sheva variantlariga yo‘l qo‘yilmasligi; 4) uslubiy tarmoqlanganlik deb qarab A.V.Isachenko bu belgilar 
faqat milliy tillarga xos ekan, adabiy til millat vujudga kelishidan oldingi davrda mavjud bo‘lishi mumkin 

                                                           
1 Зикриллаев Ғ. Руҳ ва тил. Тошкент, “Фан”, 2018, 48-бет. 
2 Зикриллаев Ғ. Истиқлол ва адабий тил. Тошкент, “Фан”, 2004, 8-bet. 
3 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. I жилд, Тошкент, “Ўзбекистон миллий энциклопедияси” давлат ил-
мий нашриёти, 2000, 125-бет. 
4 Шу манба. 124 ‒ 125-бетлар. 
5 Гухман М. М. Литературный язык. Общее языкознание. Формы существования, функции, история языка. 
Москва, “Наука”, 1970, с. 502. 
6 Гухман М.М. То же произвед., с. 502. 
7 Гухман М.М. Shu manba. 
8 Гухман М.М. Shu manba. 
9 Гухман М. М. Shu manba, с. 504. 
10 Томашевский Б.В. Язык и литература. В сб.: “Вопросы литературоведения”. Москва, 1951, c. 177 ‒ 179. 
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emas deb hisoblaydi.1 M.M.Guxman A.V.Isachenkoning bu fikriga qo‘shilmaydi. Chunki A.V.Isachenko 
tomonidan sanab o‘tilgan farqlovchi belgilar chindanam millat davridagi adabiy tillarda aniq namoyon 
bo‘ladi  biroq har qanday adabiy tilda ham bu belgilarning butun majmui mavjud bo‘lmaydi, zero, ayrim 
farqlovchi belgilar muayyan tillar tarixida faqat asta-sekin shakllanadi, buning ustiga ayni bir davrda 
shakllanmaydi.  

Bundan tashqari, bu adabiy tillarning rivojlanishini tushunish uchun juda muhim, ularning ayrim 
farqlovchi belgilarining shakllanishi juda notekis kechadi. Masalan nemis tili  XVII asrning oxiri ‒ XVIII 
asrning boshidayoq polivalent bo‘lgan, hududiy variativlik va umummajburiy me’yorning yo‘qligi, ayniq-
sa, talaffuzda barqaror ravishda saqlanib qolavergan, xususan, talaffuzning mahalliy xususiyati hatto 
Gyote va Shillerning she’rlarida ham aks etgan, bu zamondoshlari tomonidan sira ham me’yorning buzi-
lishi deb qaralmagan.2  

Buning ustiga, polivalientlik va umummajburiylik hamma yerda ham hozirgi milliy tillarga xos 
emas: arab mamlakatlari va Italiyada adabiy til hozirgi davrda ham polivalient xususiyatga ega emas. 
Arab mamlakatlarida adabiy tilning qo‘llanish doirasi shu bilan cheklanganki, adabiy til kundalik mulo-
qotda faqat oilada emas, ishda ham qo‘llanmaydi, uning o‘rniga mahalliy oraliq til (adabiy til va sheva 
qorishmasi) ishlatiladi. Ayni paytda, hududiy shakllar adabiy til sohasi bo‘lgan radio, televideniya, teatr, 
kinoga ham kirib borgan. Chexoslavakiyada chex adabiy tili faqat yozma emas, og‘zaki shaklda ham 
qo‘llanilishiga qaramay, turmushdagina emas, ijtimoiy amaliyot sohasida ham kundalik so‘zlashuv tili 
keng qo‘llaniladi. Italiyada esa adabiy tilning og‘zaki shaklida mahalliy sheva ta’siri kuchli, adabiy til-
ning yozma ko‘rinishi esa ko‘p holda sun’iy hodisa sifatida qaraladi.3                                                                                     

M.M.Guxmanning fikricha, adabiy tilning o‘zgarmas va doimiy, uni tilning boshqa mavjudlik 
shakllari orasida doim ajratib turadigan va uning o‘ziga xosligini hammasidan ko‘ra to‘liq ifodalaydigan 
xususiyati tilning ishlov berilganligi hamda u bilan bog‘liq tanlanganlik va nisbiy qoidaviylik (reglamen-
tatsiya)dir.4 Biroq bu belgilar adabiy tilning faqat milliy til sifatida qo‘llangan davriga xos emas. Shuning 
uchun tilning ishlov berilgan shaklining turli davrdagi ko‘rinishini keskin qarama-qarshi qo‘yishga asos 
yo‘q.5  

Akademik V.V.Vinogradov masalaga boshqacha nuqtayi nazardan yondashganligidan, og‘zaki 
she’riyatni adabiy tilning og‘zaki ko‘rinish deb hisoblamaydi.6 Professor M.M.Guxmanning fikricha, qa-
dimgi xalqlarning epik she’riyati, jumladan, Gomer dostonlari, O‘rta Osiyo xalqlari eposi, olmon shpil-
man, minnezingerlarining ijodi muayyan mezonlarga asoslangan so‘z tanlash va qoidaviylik (reglanmen-
tatsiya)ka ega bo‘lgan ishlov berilgan tilning yuksak namunasi bo‘lib, bunday asarlarni adabiy tilning 
og‘zaki ko‘rinishi deb hisoblash zarur.7 Shunga ko‘ra, M.M.Guxman tomonidan adabiy tilning ikki bos-
qich va ikki xil ko‘rinishi borligi e’tirof etiladi: xalq adabiy tili va millatning adabiy tili (milliy adabiy til). 

Yuqorida aytilganidek, adabiy til tarixiy hodisa bo‘lib, asrlar davomida shakllanadi. Adabiy til ja-
miyat tarixining muayyan davrida siyosiy, madaniy ehtiyoj tufayli vujudga keladi. A.A.Reformatskiy feo-
dalizm davridagi tillar haqida so‘z yuritar ekan, bu davrda turli qabila shevalaridan dialektlar tashkil top-
ganini yozadi.8 “Biroq so‘zlashuv tili sifatida xizmat qiladigan dialektlar bilan birga davlat ehtiyojlari 
uchun xizmat qiladigan yana qandaydir shevalardan baland turadigan tilga zarurat tug‘ildi. Bu cherkov va 
cherkov targ‘iboti, umumiy qonun chiqarish, fan, adabiyot, umuman, savodlilik va kitobxonlik bilan 
bog‘liq barcha ehtiyojlar uchun zarur edi”.9  

Ammo feodalizmning dastlabki davrida xalqlarning adabiy tili milliy til asosida shakllanmagan. 
“G‘arb va Sharq xalqlari adabiy tili rivojlanishining umumiy qonuniyatlari orasida feodalizmning milliy 
adabiy tillar shakllanishidan oldingi davriga xos muhim bir qonuniyat ko‘zga tashlanadi, bu yozma ada-
biy til sifatida o‘z tilidan emas, begona tildan foydalanishdir. Bu davrda adabiy til va xalq chegarasi bir-

                                                           
1 Исаченко А.В. К вопросу о периодизации истории русского языка. Вопросы теории и истории языка (сбор-
ник в честь проф. Б.А.Ларина). Ленинград, 1963, c. 149 – 158. 
2 Гухман М.М. Shu manba. 
3 Гухман М.М. Shu manba. 
4 Гухман М.М. Shu manba. 
5 Гухман М.М. Shu manba. 
6 Виноградов В.В. Основные проблемы изучения образования древнерусского литературного языка. Москва, 
1958, с. 39. 
7 Гухман М.М. Shu manba. 507 c. 
8 Реформатский А.А. Введение  в языковедение. Москва, “Просвещение”, 1967, с. 505. 
9 Реформатский А.А. То же, с. 507. 

https://buxdu.uz



166 

biriga mos tushmaydi. Eroniy va turkiy xalqlarda uzoq vaqt davomida mumtoz arab tili; yapon va koreys-
larda mumtoz xitoy tili; german va g‘arbiy slavyan xalqlarida lotin tili; janubiy va sharqiy slavyanlarda 
eski slavyan, qadimgi bolgar tili xizmat qilgan”.1 Bu davrda xalqlarning o‘z tili asosida shakllangan ada-
biy tili, ya’ni xalq adabiy tili folklor namunalarida og‘zaki ko‘rinishda mavjud bo‘lgan. 

Adabiy til shakllanishining keyingi bosqichi milliy adabiy tilning vujudga kelishidir. Milliy tillar-
ning shakllanishi jarayonida tilning mavjudlik shakllari tuzilishida sifat o‘zgarishlari yuz beradi. Bu o‘z-
garishlarning umumiy yo‘nalishi shu xalqning asosiy, hamma tomonidan tan olingan aloqa shakli sifatida 
yagona ko‘p vazifali me’yorlashtirilgan adabiy tilning shakllanishi bilan bog‘liq. Rivojlangan milliy tillar 
vujudga kelgan davrda adabiy tilning bu turi asta-sekin tilning boshqa mavjudlik shakllarini siqib chiqa-
radi, ularning ijtimoiy ahamiyatini pasaytiradi va umummilliy normaning ifodachisi, milliy til mavjudli-
gining oliy shakliga, lisoniy aloqaning universal vositasiga aylanadi.2  

Millat vujudga kelgan davrdagina adabiy til unda hali millat vujudga kelishidan oldingi davrda, 
mavjud bo‘lgan imkoniyatlar – ko‘pvalentlik va uslubiy xilma-xillik, tanlanganlik va nisbiy qoidaviylik, 
dialektlardan yuqori turish xususiyatini to‘liq ro‘yobga chiqaradi: ko‘pvalentlik rivojlanib tilning mulo-
qotning barcha sohasida qo‘llanishiga aylanadi, uslublar tizimi bundan buyon adabiy so‘zlashuv uslubini 
ham o‘z ichiga oladi, tanlanganlik va nisbiy qoidaviylik kodifikatsiyalangan me’yorlar tizimiga aylanadi, 
shevalardan yuqori turish xususiyati yagona, hududiy bog‘lanmagan me’yorning ummummajburiyligi 
shaklini  oladi. Shunga ko‘ra, milliy adabiy til adabiy tilning eng rivojlangan ko‘rinishidir.3 Turli xalqning 
milliy adabiy tili jamiyatda turli mavqeyini egallagan.   

Uzoq davom etgan yozma an’anaga ega bo‘lgan xalqlarda milliy adabiy til belgilarining hosil bo‘li-
shi hali millat vujudga kelishidan oldin sodir bo‘la boshlagan. Yangi sifatga ega bo‘lishning dastlabki 
bosqichi ushbu xalq adabiy tilining yagona va yaxlit adabiy til mavqeyini egallashi bo‘ldi. Bu jarayon 
ikki yo‘nalishda kechdi. Birinchisi ‒ yozma adabiy tilning begona til (G‘arbiy Yevropa mamlakatlarida 
lotin tili, Rossiya, Serbiya, Bolgariyada eski slavyan tili, Chexoslovakiyada lotin va nemis tili, Norvegi-
yada dat tili  asosidagi yozma adabiy til) asosida ekanligidan iborat zo‘ravonlikni yengib o‘tishi, shuning-
dek, o‘z eski yozma tilini siqib chiqarish (Xitoy, Yaponiya, Armaniston, Gruziya, Tojikiston, O‘zbekis-
ton, qisman Arab sharqi mamlakatlarida shunday bo‘ldi). Ikkinchi yo‘nalishi ‒ hududiy xilma-xillikni 
bartaraf etish, bu avval adabiy tilning o‘zining kitobiy yozma shakliga, so‘ng xalq so‘zlashuv shakllariga 
taalluqli bo‘ldi. Ikkala jarayon ham milliy o‘zlikni anglashning uyg‘onishi bilan bog‘liq.4 

Milliy tillar tarixining turli davrida adabiy tilning universal aloqa vositasi mavqeyini egallash da-
rajasi turlicha, adabiy tilning bu turining shakllanish sur’ati esa turli millat tarixida bir xil emas.5 Bir to-
mondan, Norvegiyadagi, boshqa tomondan, arab mamlakatlaridagi tilga oid vaziyatni ko‘rib chiqish, hatto 
rivojlangan milliy madaniyat sharoitida ham adabiy til milliy adabiy tilning tipologik tavsifiga kiritilgan 
farqlovchi belgilar majmuyiga ega bo‘lmasligi mumkinligini ko‘rsatadi. Norvegiyada yagona umummaj-
buriy adabiy til yo‘q; qator me’yorlashtiruvchi qarorlar, ularni yaqinlashtirish uchun bir necha marta o‘t-
kazilgan imlo islohotlariga qaramay, ikki adabiy tilning mavjudligi davom etmoqda. Arab mamlakatlarida 
arab tilining ikki funksional turi borligi haqida gapirishga to‘g‘ri keladi, binobarin, polivalentlik kabi bel-
gini arab tiliga nisbatan qo‘llab bo‘lmaydi.6  

Milliy adabiy tilning polivalentligi uning davlat boshqaruvi, ish yuritish sohasida, ba’zan esa fan va 
universitet ta’limi sohasida qo‘llanmasligi tufayli buzilganda andozadagi sxemaning boshqacha ko‘rinish-
lari  yuzaga keladi. Bunday holat etnik tarkibi turlicha bo‘lgan davlatlarda saqlanib qoladi. Bunday dav-
latlarga bir nechta adabiy til mavjud bo‘lib, ulardan faqat bittasi milliy adabiy til ijtimoiy vazifalarining 
butun majmuiga ega bo‘ladi.7 Jumladan, Indoneziyada bir nechta adabiy til amalda bo‘lib, ularda gazeta 
va jurnallar chiqariladi, sud jarayonlari, maktab ta’limi olib boriladi. Biroq umumdavlat tili faqat indonez 
tili hisoblanadi. Shunday qilib, adabiy til qo‘llanadigan ijtimoiy sohalarda o‘ziga xos ikki tillilik vujudga 
keladi, chunki adabiy tilning vazifalari ikkita turli adabiy tilga taqsimlab qo‘yilgan.8 

                                                           
1 Энциклопедический словарь юного филолога. Москва, “Педагогика”, 1984, с. 156. 
2 Гухман М.М. Shu manba. 532 c. 
3 Гухман М.М. Shu manba. 533 – 534 c. 
4 Гухман М.М. Shu manba. 534-бет. 
5 Гухман М.М. Shu manba. 532-бет. 
6 Гухман М.М. Shu manba. 538-бет. 
7 Гухман М.М. Shu manba. 539 – 540-бетлар. 
8 Гухман М.М. Shu manba. 540-бет. 
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Hindistonda bundan ham murakkab vaziyat vujudga kelgan. Hindistonning inglizlar tomonidan bo-
sib olinishidan oldin bu yerda qadimiy yozma me’yorlashtirilgan adabiy til ‒ sanskritdan tashqari, bir ne-
chta mahalliy adabiy til bo‘lgan. Uzoq davom etgan ingliz hukmronligi davrida davlat idoralari, ish yuri-
tish, savdo, iqtisod, maktab va universitet tili ingliz tili bo‘lib qolgan. Yagona umumiy davlat tili vazifa-
sini begona til bajargan, mahalliy tirik adabiy tillarning qo‘llanishi  sohasi esa o‘ta cheklanib qolgan. Hin-
diston aholisining aksariyati ingliz tilini bilmaydi. Unda aholining ikki foizga yaqini erkin gaplashadi.1  

Shuning uchun ingliz tilini almashtirish zarurligi XX asr boshidayoq anglab yetiladi va milliy 
ozodlik harakatining asosiy shiorlaridan biriga aylanadi.2  

Biroq chet el hukmronligi ag‘darib tashlanganidan keyin ham turli adabiy tillarning “huquqi”, ya’ni 
ularning ijtimoiy vazifasi masalasi ilgarigi keskinligini saqlab qoladi. Hindiston Konstitutsiyasida 14 ta 
eng muhim adabiy til teng huquqli deb tan olingan bo‘lsa-da, umumdavlat tili vazifalari ingliz tili o‘rniga 
hindi tiliga beriladi (1965-yildan). Biroq bu qaror turli shtatda qattiq qarshilikka uchraydi, chunki unda 
boshqa tillarda gaplashuvchi aholining huquqi kamsitilgan deb qaraydilar. Ammo Hindiston kabi ko‘p til-
li davlatda qandaydir umumiy va yagona til juda zarur bo‘lganidan hindi tiliga qarshi bo‘lganlar yana in-
gliz tiliga murojaat qiladi: ingliz tili shu munosabat bilan, ikkinchi rasmiy til mavqeyini saqlab qoladi. 
Bunday vaziyatda “to‘la huquqli” milliy til ‒ hindi birdan-bir adabiy til sifatiga ega emas, chunki uning 
raqobatchilari, bir tomondan, boshqa mahalliy adabiy tillar bo‘lsa, boshqa tomondan, begona adabiy til – 
ingliz tili bo‘lib qolgan.3        

M.M.Guxman milliy adabiy til bilan bog‘liq yana bir holatni tafsiflaydi: “Milliy adabiy til, o‘z no-
midan ko‘rinib turganidek, ushbu adabiy tilning, albatta, ushbu millat bilan bog‘liqlikni taqozo qiladi. Bi-
roq adabiy tillar va bu tillarning egasi bo‘lgan xalqlarning murakkab rivojlanishi jarayonida ikki millatda 
bitta adabiy tilning mavjudligi: nemis tilining Germaniya va Avstriyada, ingliz tilining Angliya va Ame-
rikada, ispan tilining Ispaniya va Janubiy Amerikada, portugal tilining Portugaliya va Braziliyada adabiy 
til vazifasini bajarishi alohida hodisani tashkil etadi”.4 

Xulosa sifatida quyidagilarni aytish mumkin: 
1. Til ijtimoiy-ruhiy hodisa (ruhiy-ijtimoiy xilqat) bo‘lib, adabiy til uning tarixiy-madaniy ko‘rini-

shidir. Adabiy til ‒ muayyan umumxalq tilining qayta ishlangan va me’yorlashtirilgan, mazkur tilda so‘z-
lashuvchi xalqning madaniy ehtiyojlariga xizmat qiluvchi shakli. 

2. Adabiy til termini ikki ma’noda qo‘llanishi mumkin: badiiy adabiyot tili va tilning ishlov beril-
gan shakli ma’nosida. Biroq bu ikki tushuncha, aslo, bir xil emas. Adabiy til, bir tomondan, “badiiy ada-
biyot tili” tushunchasidan kengroq chunki adabiy til o‘z ichiga faqat badiiy adabiyot tillini emas, publit-
sistika, fan va davlat boshqaruvi tili, rasmiy til va og‘zaki so‘zga chiqish tili, so‘zlashuv nutqi va h.k.ni 
ham oladi, boshqa tomondan, badiiy adabiyot tili adabiy tildan kengroq tushuncha, chunki badiiy asarga 
sheva, shahar yarim shevasi elementlari, jargonizmlar kiritilgan bo‘lishi mumkin. 

3. Adabiy til tarixiy hodisa bo‘lib, asrlar davomida shakllanadi. Tarixiy rivojlanish davriga ko‘ra, 
adabiy tilning ikki bosqich va ikki xil ko‘rinishi mavjud: xalq adabiy tili va millatning adabiy tili (milliy 
adabiy til). 

4. Adabiy tilning o‘zgarmas va doimiy, uni tilning boshqa mavjudlik shakllari orasida doim ajratib 
turadigan va uning o‘ziga xosligini hammasidan ko‘ra to‘liq ifodalaydigan belgisi uchta: ishlov berilgan-
lik, tanlanganlik va nisbiy qoidaviylik (reglamentatsiya). Biroq bu belgilar adabiy tilning faqat milliy til 
sifatida qo‘llangan davriga xos emas. Shuning uchun tilning ishlov berilgan shaklining turli davrdagi ko‘-
rinishini keskin qarama-qarshi qo‘yishga asos yo‘q.  

5. G‘arb va Sharq xalqlari adabiy tili rivojlanishining umumiy qonuniyatlari orasida feodalizmning 
milliy adabiy tillar shakllanishidan oldingi davriga xos muhim bir qonuniyat ko‘zga tashlanadi, bu yozma 
adabiy til sifatida o‘z tilidan emas, begona tildan foydalanishdir. Bu davrda xalqlarning o‘z tili asosida 
shakllangan adabiy tili, ya’ni xalq adabiy tili folklor namunalarida og‘zaki ko‘rinishda mavjud bo‘lgan. 

6. Adabiy til shakllanishining keyingi bosqichi milliy adabiy tilning vujudga kelishidir. Rivojlan-
gan milliy tillar vujudga kelgan davrda adabiy tilning bu turi asta-sekin tilning boshqa mavjudlik shaklla-

                                                           
1 Гухман М.М. Shu manba. 
2 Гухман М.М. Shu manba. 
3 Гухман М.М. Shu manba. 
4 Гухман М.М. То же произвед.,  с. 541. 
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rini siqib chiqaradi, ularning ijtimoiy ahamiyatini pasaytiradi va umummilliy normaning ifodachisi, milliy 
til mavjudligining oliy shakliga, lisoniy aloqaning universal vositasiga aylanadi. 

7. Turli mamlakatdagi tilga oid vaziyatni ko‘rib chiqish, hatto rivojlangan milliy madaniyat sharo-
itida ham adabiy til milliy adabiy tilning tipologik tavsifiga kiritilgan farqlovchi belgilar majmuiga ega 
bo‘lmasligi mumkinligini ko‘rsatadi. Bunda quyidagi holatlar kuzatiladi: 1) bir davlatda ikki adabiy til-
ning mavjudligi (Norvegiya); 2) tilning ikki funksional turi borligi, shu sababli adabiy til polivalentligi-
ning cheklanganligi (Arab sharqi davlatlari); 3) bir nechta adabiy til mavjud bo‘lib, ulardan faqat bittasi 
milliy adabiy til ijtimoiy vazifalarining butun majmuyiga ega bo‘lishi (Indoneziya); 4) milliy adabiy til 
bilan birga, begona tilining rasmiy til sifatida qo‘llanishi (Hindiston). 

8. Adabiy tillar va bu tillarning egasi bo‘lgan xalqlarning murakkab rivojlanishi jarayonida ikki 
millatda bitta adabiy til mavjud bo‘lishi ham mumkin. 

 

Kаrimоv Islоmbek (Fаrg‘оnа dаvlаt universiteti tаyаnch dоktоrаnti) 
ALISHER NAVOIYNING “MАHBUB UL-QULUB” АSАRIDА SINОNIM SO‘ZLАRNING 

QO‘LLАNISHI 

 
Аnnоtаtsiyа. Ushbu mаqоlаdа buyuk mutаfаkkir Аlisher Nаvоiyning “Mаhbub ul-qulub” аsаri lek-

sikаsidа so‘zlаrning shаkl vа mа’nо munоsаbаtigа ko‘rа turlаridаn sinоnim so‘zlаrning qo‘llаnishi hа-

qidа fikrlаr izоhlаngаn. “Mаhbub ul-qulub”dаgi sinоnimlаr qаtоri ikkigа аjrаtildi: 1. Leksik-semаntik si-
nоnimlаr. 2. Funksiоnаl-semаntik sinоnimlаr. Mаqоlаdа o‘zbek tili sinоnimiyаsining bаrchа ko‘rinishlаri 
o‘z ifоdаsini tоpgаn. Asar tilidagi sinonimik paradigmalar fikrni teran anglatish, uslubni muvofiq tarzda 

shakllantirish imkonini yaratganligi, asar tilidagi sinonimik qatorlar miqdor va sifat jihatdan o‘zaro 

farqlanishi izohlangan. Tadqiqotda so‘zlarning o‘z ma’nolari bilan sinonimik munosabatda bo‘lishi lek-

sik-semantik sinonim, funksional ma’nolari bilan sinonimik munosabatga kirishuvi funksional-semantik 

sinonim termini bilan yuritilganligi yoritib berilgan. 

Аннотация. В данной статье разъясняется употребление синонимов в лексиконе великого 
мыслителя Алишера Навои “Махбуб уль-кулуб” с точки зрения формы и значения. Ряд синонимов 
в “Махбуб уль-кулуб” делится на два: 1. Лексико-семантические синонимы. 2. Функционально- 

смысловые синонимы. В статье рассматриваются все аспекты синонимии узбекского языка. 
Объясняется, что синонимические парадигмы в языке произведения позволяют выразить мысль 
глубже, соответственно сформировать стиль, синонимические линии в языке произведения раз-

личаются по количеству и качеству. В исследовании подчеркивается, что синонимическая связь 
слов с их значениями именуется лексико-семантической синонимией, а синонимическая связь с 
функциональными значениями ‒ функционально-семантической синонимией. 

Аnnоtаtiоn. This аrticle describes the histоricаl – ethnо-clаssificаtiоn оf the lexicоn оf the greаt 

thinker Аlisher Nаvоi’s wоrk “Mаhbub ul-qulub”: ideаs аbоut the lexicоn оf its оwn lаyer. “Mаhbub ul- 

qulub” reflects the lexicаl feаtures оf the Uzbek lаnguаge in the periоd оf аncient Turkic lаnguаge, Оld 

Turkic lаnguаge, Оld Uzbek literаry lаnguаge аnd the relаtiоn оf Turkic wоrds tо the аncient Turkic 

lаnguаge. The relаtiоn оf Turkic wоrds tо mоdern Uzbek literаry lаnguаge reаched. It is explained that 

the synonymous paradigms in the language of the work allow to express the idea in depth, to form the 

style accordingly, the synonymous lines in the language of the work differ in quantity and quality. The 

study highlights that the synonymous relationship of words with their meanings is referred to as the 

lexical-semantic synonym and the synonymous relationship with functional meanings is referred to as the 

functional-semantic synonym. 

Kаlit so‘zlаr: sinоnim, pаrаdigmа, sememа, semа, semаntikа, strukturа. 
Ключевые слова: синоним, парадигма, семема, сема, семантика, структура. 
Key wоrds: synonym, paradigm, sememe, seme, semantics, structure. 

 

“Mаhbub ul-qulub” leksikаsining o‘zigа xоsligini tа’minlоvchi lingvistik оmillаrdаn biri оmоnim-
lаr, sinоnimik pаrаdigmа, аntоnimlаrning mаqsаdgа muvоfiq qo‘llаnishidir. Аsаr tilining uslubiy o‘zigа 
xоsligini tа’minlаshdа sinоnimik pаrаdigmаlаr muhim o‘rin tutаdi. 

Аsаr tilidа vоqelik ifоdаsi dаvоmidа turli so‘zlаrdаn, mаzmunni bаtаfsil, terаn ifоdаlаshdа mа’nо 
nоzikliklаri bilаn fаrqlаnuvchi leksik pаrаdigmаdаn fоydаlаnilgаn. Nаvоiy idrоki terаn, mulоhаzаkоr, 
sinchkоv insоn bo‘lgаn. U so‘zlаrning mа’nо bo‘yоqdоrligini chuqur аnglаgаn. Muаyyаn mа’nоni ifоdа-
lаshdа sinоnimlаrdаn mоhirоnа fоydаlаngаn. 
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